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1. A iTukutuku ni tawavanua mai na soko ni Kaunitoni, kei na kalou vu ko Lutunasobasoba 15°16"
A Story of Early Settlement of the Fiji Islands by the iTaukei Ancestral God,
Lutunasobasoba, on His Vessel, the Kaunitoni CD1

2. Na italanoa baleti Sekutu vata kei rua na yalewa kalou 04’58”
A Tale of Sekutu and Two Female Spirits

3. Na iTalanoa baleti Vugele kei Buna 08’00”
A Tale of Vugele and Buna

4. Tukutuku dewaigusu — na tawa vanua mai Burebasaga i Ono kei na 06’32”
tekivu ni dua na veiwekani vakavanua
Oral History — Internal Migration from Burebasaga to Ono
and the Establishment of a Chiefdom

5. Na sokalou vakavanua kei na lotu vaKarisito 07’35”
Indigenous iTaukei Spirituality Contrasted with Christian Values and Beliefs.

6. Na tawa vanua nei Tui Lovoni kei ira na nona ilawalawa 03’15”
The Migration of Tui Lovoni and His Entourage

7. Na tawa vanua e Vaturova 03'14”
Settlement of Vaturova in Cakaudrove Province

8. Serekali ni gauna 02'34”
Poetic Recital on the Passage of Time
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Na iTukuni (Storytelling)

Na iTukuni is a form of storytelling and a means for
leisure and passing time. It is also a form through which
oral history is passed inter-generationally. Storytellers
are “gifted” individuals with vivid memories of the past,
and, to reciprocate for their talent, they are gifted with
food and traditional heirlooms. There are stories that
tell of human triumph, trickery and jest between friends
and foes, and clashes between humans and figures from
the spiritual world, as well as stories that have history or
some coded knowledge in them. Some stories are about
characters from the spiritual realm and feats of ancestral
heroes.

Other stories tell of humor, tragedy, exile, unrequited
romance, death, and even cheating death. Storytelling
was the equivalent of today’s television and social
media. It kept members of a clan entertained and
enthralled when storytellers held court around an open
fire before a starry-eyed audience, mimicking voices
and gestures. Storytelling not only enhanced social
cohesion, but served as a repository of a clan’s intangible
heritage, particularly in a culture that was highly and
predominantly oral and remains so even today.



1.

A iTukutuku ni tawavanua mai na
soko ni Kaunitoni, kei na kalou vu ko
Lutunasobasoba

(A Story of Early Settlement of the Fiji
Islands by the iTaukei Ancestral God,
Lutunasobasoba, on His Vessel, the
Kaunitoni)

Performers: Saimoni Vatu
Date of Recording: Unknown

This is Chapter I of a story read by Saimoni Vatu from an
old colonial Fijian news publication, Na Mata. The whole
story was published in a series that spanned two years from
September 1892 to December 1893 and was later republished
as a series in 1932. The transcribed oral tradition retells of a
migration that goes all the way to Lake Taganyika (in present-
day Tanzania), including place names and the connection to
Fiji. The story highlights the voyage of the iTaukei patriarch,
Lutunasobasoba, on his vessel, the Kaunitoni. One interesting
part of the story was the loss of a stone chest containing the
tools of trade and the book of languages as they journeyed to
Nakauvadra.

2.

Na italanoa baleti Sekutu vata kei rua na
yalewa kalou

(A Tale of Sekutu and Two Female Spirits)

Performer: Livia Tagicaki

Date of Recording: 6 November 1977
Caste: Newar

Collector: Ram Prasad Kadel

Sekutu is a young lass who encountered two evil female
spirits. This story is about wit and resourcefulness in the face
of adversity.

3.
Na iTalanoa baleti Vugele kei Buna
(A Tale of Vugele and Buna)

Performer: Livia Tagicaki
Date of Recording: 6 November 1977

This is a story about a young man named Vugele, his
grandmother, and two evil female spirits. The evil spirits
were outsmarted and killed by the brilliant wit of Vugele’s
grandmother.

4.

Tukutuku dewaigusu — na tawa vanua mai
Burebasaga i Ono kei na tekivu ni dua na
veiwekani vakavanua

(Oral History — Internal Migration from
Burebasaga to Ono and the Establishment
of a Chiefdom)

Performer: Jone Tuiwaiwai
Date of Recording: 14 April 1975

This is an oral history about the migration of ancestral heroes
Roko Ratu and Roko Dreu from Burebasaga in eastern
mainland Viti Levu to Ono, Kadavu, an island located to
the south of Fiji. Oral histories not only recount events but
also validate old kinship between tribes who may have
been geographically separated over generations yet still
acknowledge their connection and relationship.

5.

Na sokalou vakavanua kei na lotu
vaKarisito

(Indigenous iTaukei Spirituality Contrasted
with Christian Values and Beliefs)

Performer: Asesela Ravuvu
Date of Recording: Unknown

This was performed by the late Professor Asesela Ravuvu
from the University of the South Pacific. Prof. Ravuvu talks
about indigenous iTaukei spirituality and its inherent values
and contrasts it with Christianity, which was seen as a recent
introduction at that time. Both ideologies serve as pillars in
their value systems and culture.



6.

Na tawa vanua nei Tui Lovoni kei ira na
nona ilawalawa

(The Migration of Tui Lovoniand His
Entourage)

Performer: Atama Takayawa
Date of Recording: 23 July 1976

This is an oral history about the migration of the Tui Lovoni
and his followers from the island of Ovalau to the island of
Onoilau. The inhabitants of Onoilau today consist of different
groups of people who had migrated in the pre-colonial era;
one such group is the Tui Lovoni and his followers.

7.

Na tawa vanua e Vaturova

(Settlement of Vaturova in Cakaudrove
Province)

Performer: Unknown
Date of Recording: 16 July 1975

This is a legend about Rovarovaicake, an ancestral hero who
settled and named places, beaches, rivers, etc. upon arriving
at what is known today as Vaturova.

8.
Serekali ni gauna
(Poetic Recital on the Passage of Time)

Performer: Asaeli Nasese
Date of Recording: 3 September 1976

This is a poetry reading recorded at Sawanikula village in the
upper reaches of Naitasiri province on mainland Viti Levu. It
tells of a renowned cult leader called Ranawai during Fiji's
colonial period. He was charismatic in Western Viti Levu, and
the figurative expressions allude to prophetic visions of the
future about the state of the country.
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